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A LETTER FROM THE STAR PRINCIPAL HERALD

Unto the Ansteorran College of Heralds does Francois send greetings.

First I would just like to thank everyone who helped at the consulting and submis-
sions table at ATYC.  That was truely an amazing feat!  There were 82 submissions
accepted at that table with 70+ of them being full-service.  I believe the populace really
liked the table as well.   We will be holding other consulting/submission tables in the
future but first we have to survive our most recent success.  Special thanks to HL
Gwenllian, HL Kathri and Lady Mari for all the effort before, during and since in mak-
ing this "event" a success.

We are about to embark on a new world.  At the Red Tape event held at the end of
July I announced the changes that will be made to the college.  These changes are being
made after many months of discussions and much thought about how we can best serve
the heraldic needs of our fair Kingdom.

Kingdom law is being revised to make the office of herald an option for groups
smaller than a barony.  This change in law will not become effective until probably
October.  So, we are planning to make the office optional but it is not yet.  I will be
publishing the "Formal Procedure" for switching to having or not having a herald for
local groups.   If the groups is on record as having a local herald, reports will continue to
be required with the same consequence for not reporting.

In preparations for the law change, Regional Heralds will now be the "local her-
ald" for their region, doing more than just collect reports.  The regional will be respon-
sible for making sure heraldry, in all its forms, gets done in their region. Having been a
local and a regional  herald I can appreciate the challenge of trying to be everywhere at
once, they will not have go do this alone.  The local branch heralds will now be consid-
ered deputies of the regional herald with the continued responsibilities for heraldry in
the branch.  I am also counting on help from many of our friends, who in the past have
served in the college, to continue to aid in the support of heraldry.

To recognize the heralds who are actively supporting heraldry and to make sure
that are all working at a basic set of guidelines we will have Pursuivants-At-Large.  The
PE test will be revised and will come back as the Pursuivant-At-Large exam.  One of the
requirements for maintaining the Pursuivant-at-Large status will be to provide continu-
ing heraldic support be it consulting on Names, teaching or field and court heraldry.  I
intend to make the certification status contingent on service.  The guidelines for the
certification are still being defined so if you have an opinion on what should be included
let me know, soon.

I am adding a new office to the College of Heralds, using the title Arbalest
Pursuivant. This office will be the person responsible for seeing that any returned

(Continued on page 2)
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submissions get follow up consulting with the submitter.  All too many times the submitter gets notification of the return
but really does not understand why it bounced and even less what would fix the problem.  I would like the person that takes this
office to be the central point of contact and dispatcher for assigning Pursuivants-At-Large or local heralds to help resolve the
problem and get submission back in the queue. We have seen from experience that providing knowledgeable help quickly after
a return results in a much happier submitter.  I will be taking applications with appointment to the office at Crown Tourney. I will
be asking someone to take to office temporarily to get it started, but if you are interested get your application in.

Because of the size of the ILOI this month and the delay in getting it out you there will be an extra week to get commentary
in.  For this ILOI only the deadline has been extended by a week to Sept 27.

In service,

Francois, Star

A LETTER FROM THE STAR PRINCIPAL HERALD
(Continued from page 1)

Unto the heralds of Ansteorra, greetings.

This is my last group of submissions before stepping down as Stellar Scroll.  I would like to thank everyone who has
helped me over the past few years.  Many achievements have been registered while I held this position, and I hope to see more
in the future.  Achievements add a lot of potential for heraldic display, and they give heralds an excuse to nag peers and nobles.
Robert Fitzmorgan from the Barony of Northkeep will be replacing me.  Please send new submissions to him.  And for those
who like statistics, of all the achievement submissions that have appeared in the Gazette, only one has been returned!

To the Shire of Mendersham I owe a big apology for losing their paperwork and, when it was found, taking so long to
process it.  I could offer excuses, but they really mean nothing.  Instead I offer my apologies.  They are the first shire to submit
an achievement in this kingdom.  When it comes to achievements, we have treated baronies, as a branch of the SCA, as if they
are peers and nobles.  We decided it would be appropriate to treat a shire, as a branch of the SCA, like a peer.  This allows them
to a crest and a motto, livery and helm.  This seems (to me) to follow period practice for individual towns that were not royal
seats.

A LETTER FROM THE (OUTGOING) STELLAR SCROLL

STATUS OF ILoIs

ILoI0199: Discussed 3/21/99.  Results AG 04/99.
LoI 3/30/99.  Laurel results this Gazette.

ILoI0299: Discussed 4/17/99.  Results AG 05/99.
LoI 4/27/99.  Laurel meeting 8/8/99.

ILoI0399: Discussed 5/8/99.  Results AG 06/99.
LoI 5/22/99.  Laurel meeting 9/5/99.

ILoI0499: Discussed 6/19/99.  Results AG 07/99.
LoI 6/30/99.  Laurel meeting 10/16/99.

ILoI0599: Discussed 7/9/99.  Results this Gazette.
LoI 7/30/99.  Laurel meeting est. 11/14/99.

ILoI0699: Discussion Scheduled 8/7/99 - Stargate Summerthing.

ILoI0799: Comments due to Retiarius 8/20/99.
Discussion Scheduled 9/4/99 - Gothic Wars.

ILoI0899:  This Gazette.  Comments due to Retiarius 9/27/99.
Discussion Scheduled 10/9/99 - Middleford C. o’the Bridge

ILoI0999:  Next Gazette.  Comments due to Retiarius 10/20/99.
Discussion Scheduled 10/9/99 - Crown Tournament.

Mendersham, Shire of.  LIVERY: Azure, semy of
needles argent, and Or.  HELM:  14th c. barrel with cross
bottony visor affronty argent.  CREST: Two needle in chevron
argent.  MOTTO: You rip what you sew.

Ulf Gunnarsson.  LIVERY: Azure and argent (silver).
HELM: Norse with brass oculars and nasal.  CREST: Between
two bison horns azure a demi-wolf ululant, argent, playing a
(celtic) harp Or.  MOTTO: Ja, ja

Yours in service,

Ulf Gunnarsson

PLEASE NOTE:

The deadline for commentary on the August ILoI
has been extended to September 27, 1999.  They

are still due to Retiarius per the standard
procedure.
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Greetings to the College of Heralds of Ansteorra.

This month you can see an addition to the AICC called “Fasttracked Items.”  In view of the workload generated by the
ATYC submission table, we are expanding and documenting a practice that has existed for some time.

Submissions by ruling monarchs and certain Kingdom submissions have often skipped the in-kingdom processing (ILoI,
commenting, decision meeting, AICC).  Instead, the best available heralds checked them for conflicts and compliance with the
rules, and they were put straight into an LoI (Letter of Intent) for SCA-wide evaluation.

Star, Bordure, Asterisk, Armillary, and Obelisk Heralds, in consultation with some others, have decided that this technique
can be used for certain other submissions.  If a name or device, as submitted, meets certain rigorous standards, then it is best to
check it for conflict and forward it to Laurel immediately, thereby saving time for the submitter and both time and effort for the
CoH.

Standards for names, in summary, are:
All elements of the name are from the same language.
The elements of the name are in a standard pattern for that language.
All elements of the name are dated to period, in the submitted spelling, by a recognized authority.
Any required photocopies are provided.
The name is free from conflict and complies with all Rules for Submission.

We haven’t developed standards for armory.  This month, we fasttracked the Queen’s device and several resubmissions
that were changed to avoid conflict or redrawn at Laurel’s request.  If there were no objections to the devices the first time, there
is no need for another full review.

I have also done some fasttrack returns.  If a submission has an insurmountable problem, and there is no way to correct the
problem without substantially changing the submission, then we might as well return the submission immediately.  Until the
submitter has corrected the major problem, we cannot properly evaluate the submission as a whole.  (This will eliminate long
discussions at the Kingdom Meeting that start “Well, if he does this….., or that ……, or something else entirely ………).  An
example this month is the device with a field “Checky gules and sable.”  Star and Asterisk have tried, since their earliest days in
heraldry, to document a multiply divided field of two colors with good contrast but have not yet been able to build a strong
enough case.  We wish this submitter the very best of luck in doing so –believe me, we do! - but without such documentation
there is no hope.

Fasttrack returns will also include items that used to be called administrative returns or pended items.  In practice, they
were either corrected immediately or sat in the Asterisk files forever (or until a black hole swallowed them).  Hereafter, the
forms will be returned to the submitter or the herald except for one copy in the permanent Asterisk file to document the action.
If the submitter or herald wishes to resubmit the same forms (for example, the same device with a corrected name, or the same
name with correct payment), the number of required copies will be reduced by one because there will be a copy in Asterisk files.
In any case, Asterisk’s files stay cleaner and the responsibility for the forms stays where it belongs: with the submitter or the
herald.

Also, documenting the actions in the Gazette makes it easier for anyone to check the status.  Previously, it was all too easy
to forget or misunderstand pends, administrative returns, and items that didn’t go through in-kingdom evaluation.

For those of you who have read to the very end, and for those of you who survived my wordy days as Obelisk:  Aren’t you
glad I don’t write letters for the Gazette very often?

In long-winded service to the heralds and submitters of Ansteorra,

Kathri, Asterisk

A LETTER FROM THE ASTERISK HERALD
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INTERNAL LETTER OF INTENT 0899
1) Amalia Zavattini (Steppes)

New name.  New device.
Argent a lizard
tergiant bendwise
sinister and an
orle vert.

Documentation provided:
Amalia De Felice (nomi) p 59 under A malia
lists “Sat’ Amalia martire a tavio in Galazia”
Zavattini De Felice (cognomi) p 271 under
Zavatta lists this varient; no date given.
Photocopies: None needed.
Changes:  Minor changes only. Italian language / culture
is most important.  Desired gender is female. Changes
requested for authenticity to language / c ulture for Savoy,
Italy.

2) Ameline du Bois (Elfsea)
New name.  New device.

Or, on a pile
inverted gules
between two
amphora vert, a cup
Or.

Documentation provided:
Ameline French Feminine given name.  Ameline
la tesserande is listed in An Index to Given Names in the
1292 Census of Paris at  http://www.sca.org/
heraldry/laurel/names/paris.html.
du Bois Reaney & Wilson (3rd ed) p 5 8 under Boyes list
“del Bois” 1201; “du Boys” 1327.
Photocopies: Web page dated 9/22/98 5:41 pm.

Changes: Minor changes only. Desired gender is female.

3) Armand Dragonetti (Elfsea)
New name.  New device.

Sable, a dragon
rampant erminois

Documentation provided:
Armand Dauzet ( noms de Famille) p  12 under
Armand.
Dragonetti De Felice (cognomi) p  116 under
Drago.  Registered without comment, May 1999, from
Middle.
Photocopies: None needed.
Changes: Minor changes only.  Sound is most important,
but none specified on form.  Desired gender is male.
Changes requested for authenticity to 15th century.

4) Armando de la Cabanna (Steppes)
New name.

Documentation provided:
Armando Saul Pollock, p 7 of Spanish and
Mexican Given Names lists Armando as a male saint.
de la Cabanna Spanish constructed locative.  Talan
Gwynek in email advised “Cabaña = ‘hut, cottage, hovel’
is Spanish. … There are Spanish locative bynames that
are models for the byname de la Cabaña, however.  The
word is from a Latin capanna, so it’s old enough.  It was
probably written cabanna in Old Spanish; the ñ originated
as an abbreviation for nn.
Photocopies: Pollock; email from Talan Gwynek dated
6/14/99 1:24pm.
Changes: Minor changes only.  Sound is most important
but none specified on form.  Desired gender is male.
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5) Catherine de Lance (Steppes)
New name.  New device.

Per chevron azure
and argent three
fleurs-de-lys
counter
changed

Documentation provided:
Catherine listed by Cateline de la Mor, Sixteenth
Century Norman Names,
http:/www.panix.com/~mittle/names/cateline/norman16.h
tml dated 9/22/98 6:00pm.
de Lance French locative constructed from La
Lance listed on p 362 of Dauzet (Noms de Famille) under
Lance as “aussi n. de hameau (La Lance, Drôme, Tarn-et-
Garonne).”  [also the name of a village, ..]
Photocopies: Web page.
Changes:  Any. Sound is most important but none
specified on form.  Desired gender is female. Changes
requested for authenticity to 14th c France.

6) Catot d’Ardennes (Loch Soilleir)
New device.  Name registered 10/97

Gules, a chevron
rompu enhanced
Or and a swan
naient to sinister
wings elevated
and addorsed
argent.

7) Cullinn McCrandall (Tempio)
New name.  New device.

Per fess gules and
Or a crane close
argent and a
saltire couped
sable.

Documentation provided:
Cullinn Reaney & Wilson p 120 under Culling
dates the spelling Cullin to 1086 as a given name.  Ibid p
105 under Collin is found C ollin a s a byname dated to
1221 and Colinus dated to 1191 as a given name.
McCrandall Black, p 561, under M ACRANDELL
dates M ’Randell to 1600.  Black p 5 61 under
MACRANALD dates McRynall t o 1506 and McCrenild
to 1583.
Photocopies: None needed.
Changes: Minor changes only.  Sound “Cul-in Crendall”
is most important.

8) Daniel Stewart de Guthre (Elfsea)
New name.  New device.

Gules ermined, a
chevron cotised
Or.

Documentation provided:
Daniel Black p 200 under D aniel dates the
spelling Daniel to c1166 as a given name.
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Stewart Black p 748 under Stewart dates the
spelling Steuart to 1504 and Stiward to 1371.
de Guthre Black p 333 under Guthrie dates the
spelling of Guthre to 1464 and de Guthre to 1473.
Photocopies: None needed.
Changes: Minor changes only.  Language / c ulture is
most important but none specified on form.  Desired
gender is male.

9) Duncan MacDougall of Kerrera (Mendersham)
Resubmitted name.  Resubmitted device.

Azure, a winged
tiger salient
argent.

Documentation provided:
Duncan The Tartans of the Clans and Families
of Scotland by Sir Thomas Innes of Leaney (1964), p 186
says ‘”Duncan of Argyll” appears on record as early as
1244.  The Highland Clans by Sir Iain Moncreiffe of that
Ilk, Albany Herald, (1982), p. 132-135 dates “the 4th

Chief’s brother Duncan” to the time of Robert Bruce.
MacDougall The Tartans of the Clans and Families
of Scotland b y Sir Thomas Innes of Leaney c. 1964 p 186
says ‘Ian, son of Duncan Macdougall, as 7th of Dunollie,
and in 1457 his great-grandson” which dates Macdougall
as pre-1457.
of Kerrera The Highland Clans by Sir Iain
Moncreiffe of that Ilk (1982 rev) p 134 states “In 1451 the
then Stewart lord of Lorn confirmed the MacDougall
chief, Iain, in wide lands around Dunollie and Oban and
in the island of Kerrera.”
Photocopies:  All mentioned.
Submission history: T he name “Duncan MacDougall”
was returned in kingdom 2/99 for a conflict with “Duncan
MacDougald” reg 6/98.  Device Azure a bat-winged
catamount sejant guardant argent was returned for a
conflict with Jordre Pargon of Windhover’s Reach (12/92
via Atlantia), A zure, a snow leopard sejant argent,
spotted sable.”
Changes:  Any. Scottish Gaelic language / culture is most
important.  Desired gender is male. Changes requested for
authenticity to 7-14th C Scottish Gaelic language / culture.

10) Eirnín Shea (La Marche Sauvage)
New name.

Documentation provided:
Eirnín Ó Corráin & Maguire p 89 under
Erníne.
Shea Woulfe (Irish Names) p 641 under Ó Seaghdha lists
Shea. Reaney & Wilson p 404 under Shaw dates Shea  to
1584 as an English surname.
Photocopies: None needed.
Changes:  A ny.  Permission is specifically given to add
proper version of “daughter of” if Shea c annot be
registered as an English surname and must be used as the
Irish male given.  Desired gender is female.

11) Eleanor Cleavely (Three Bridges)
New name.

Documentation provided:
Eleanor Bardsley, p 178, under Childman dates
this spelling to 1273.
Cleavely Ekwall, p 1 06, under Clevely d ates the
spelling Cliveleia to 1235, listed as a town or manor near
Garstang in Lancastershire.  Ekwall p 108 under Clovelly
dates Clovely to 1242.  Sumitter prefers Cleavely but will
accept Cliveleia or Clovely.
Photocopies: None needed.
Changes:   Minor changes only.  See above under
Cleavely.  Sound and meaning are most important but
none specified on form.  Desired gender is female.

12) Falco Silva (Crossrode Keep)
New name.  New device.

Sable, on a bend
sinister between two
skulls argent, three
lizards statant vert.

Documentation provided:
Falco Reaney & Wilson p 164 under Fawke
dates Falco to 1274 as a given name.
SilvaDe Felice (cognomi) p 234 lists Silva as a header.
Photocopies: None needed.
Changes:  Any. The Roman language/culture is most
important.  Desired gender is male.



Ansteorran Gazette August, A.S. XXXIV (1999) Page 7

13) Gavin McKitrick (Namron)
New name.  New device.

Purpure on a
saltire argent two
swords in saltire
sable, in chief a
bear’s head
affronty Or.

Documentation provided:
Gavin Black p 681 under Rait lists Gavin Rath
as commissary of William Scheves in 1477.
McKitrick Black p 528 under M acKittrick dated
1641.
Photocopies: None needed.
Changes: Minor changes only.  Sound Mc-kit-rick
is most important.  The desired gender is male. Changes
requested for authenticity to Irish language / culture.

14) Geoffrey Biedermann (Lindenwood)
Change of d evice.  Change of primary name from

Matt Biedermann on LoI 0799.  Matt Biedermann
registered 9/92.

Quarterly sable
and Or a Maltese
cross argent
between four
hearts, points to
center,
counterchanged.

Changes:
Upon registration of this device, release old device
Argent, on a pale azure between two stags combattant
gules, three mullets of four points argent reg 9/92

15) Geoffrey Biedermann (Lindenwood)
New Badge.  Change of primary name from Matt

Biedermann on LoI 0799.  Matt Biedermann registered
9/92.

Argent a stag’s
head facing dexter
vert.

16) Hans Faust (Brad Leah)
New name.

Documentation provided:
HansThe Sources of the Faust Tradition, P M Palmer &
RP More (1966, Octagon Books, Inc, NY) p 88 excerpts
“The Account Book of t he Bishop of Bamberg 1519-
1520” in the orginal German.  The translation lists Hans
Muller as chamberlain from Walpurgis 1519 to Walpurgis
1520. (The original German shows “Hansen mullers
Camermeysters Jarrechnung von walburgis…..” which
casts both names and the title “Chamberlain” into the
genitive because the accounting (Jahrrechnung) was by
Hans.)
Faust The Sources of the Faust Tradition, P M
Palmer & R P More (1966, Octagon Books, Inc, NY) p 89
excerpts “The Account Book of the Bishop of Bamberg
1519-1520” in the original German.  The translation lists
a payment “to Doctor Faust, the philosopher, who made
for my master a horoscope.”  (The original German shows
“Doctor Faustus” which looks like a Latinized written
form of Faust.)
Photocopies: All mentioned..
Changes: Minor changes only.  Language/culture is most
important but none specified on form (although all
documentation is from Bamberg, Germany circa 1520).
Desired gender is male. Changes requested for
authenticity to language / culture.
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17) John Thorn (Middleford)
New name.  New device.

Gules, a chief
embattled argent.

Documentation provided:
JohnEnglish masculine given name. Reaney & W ilson
(3rd ed p 214 under Hamer) date the spelling John to 1401
as a given name.
Thorn English masculine byname.  Reaney &
Wilson (3r d ed p444 under Thorn) date the spelling Thorn
to 1206 as a byname.
Photocopies: None needed.
Changes: Minor changes only.  Sound is most important
but none specified on form. Desired gender is male.

18) Karolus Janos (Steppes)
New name.  New device.

Sable, a
patriarchal cross
argent.

Documentation provided:
Karolus Reaney & Wilson p 70 under Charles
date “Karolus filius Gerberge” to 1210 as Latinized
English.  Mijmegen (Speer) and Benicoeur (Mittleman) in
“Polish Given Names in Nazwiska Polaków” (1998,
http://www.panix.com/~mittle/names/walraven/polish)
under the subheader: “German, Frankish, or French” list

Karol, Karl, Karul [Charles].  This indicates that Karolus
would be the Latinized form used in Polish as well.
Janos Nijmegen, “Hungarian Personal Names
of the 16th Century” (1997,
http:/www.geocities.com/Athens /1336/magyar16.html)
lists Janos 1560, 1574.
Photocopies: All mentioned, and many more.
(Anyone wishing 47 pages on Polish and Hungarian
names should contact Asterisk, with money in hand for
copying and postage.)
Changes: Minor changes only.  Hungarian
language / culture is most important.  Desired gender is
male. Changes requested for authenticity to Hungarian
language / culture.

19) Klare metten Katten (Stargate)
New device. Name registered 2/98.

Lozengy Or and
azure a cat couchant
guardant contourny
argent.

20) Linnet of Linisfarne (Gates Edge)
New name.

Documentation provided:
Linnet Withycombe p 1 97 under Linnet l ists it
as the French form of the Welsh Eluned.
Lindisfarne Ekwall p 2 84 under L indisfarne dates
this spelling to 730
Photocopies: None needed.
Changes:  Any. Sound is most important, then lanuage /
culture, but none specified on form.  Desired gender is
female.

21) Lucius Claudius Scaevola (Stargate)
New name.

Documentation provided:
Lucius Withycombe p 200 dates this spelling to
1610?-1643 in England as Lucius Cary, Viscount
Falkland.
Claudius Collins, Gem Latin Dictionary, p 60.
Scaevola Collins, Gem Latin Dictionary, p 314.
Photocopies: Latin dictionary as listed.
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Changes: None.  Meaning is most important but none
specified on form.  Desired gender is male.

22) Malachi Morgan (Westgate)
New name.

Documentation provided:
Malachi Ó Corráin & Maguire p 1 05 under
Flann date Malachy to 890.
Morgan Reaney & W ilson p 314 under Morgan
date this spelling to 1214 as John Morgan.
Photocopies: None needed.
Changes:   Minor changes only to given name.  Sound is
most important but none specified on form.  Desired
gender is male.

23) Maureen Faulkner (Westgate)
New name.

Documentation provided:
Maureen Submitter prefers this spelling but will
accept Muirenn dated to 831 by Ó Corráin & Maguire p
141.
Faulkner Submitter prefers this spelling but will
accept Fauknar dated to 1468 by Black p 254.  Varients
listed are Faucuner dated 1350 and le Faukener d ated
1296.
Photocopies: None needed.
Changes:  Any.  Desired gender is female.

24) Mendersham, Shire of
New order / award Order of the Needle.  New

badge for order / award.  Branch name registered 9/92.
 (Fieldless) A
needle argent.

Documentation provided:
Needle dated to 1584 in OED (2nd ed), Vol X p
290.
Photocopies: None.
Changes:. Minor changes only.  Sound is most important.

25) Mendersham, Shire of
New badge. Branch name registered 9/92.

Or, on a lozenge
azure two needles
conjoined in
chevron argent.

26) Monica de la Cueva (Brad Leah)
New name.

Documentation provided:
Monica Oxford Dictionary of Saints by David
Hugh Farmer (3rd ed, 1992, Oxford Universiy Press) p
343-344 under Monica dates this name to 332-87.
de la Cueva New Century Cyclopedia of Names,
Clarence L Bainhart ed (Appleton-Centr-Crofts, NY) p
1145 lists Juan de la Cueva a s a Spanish poet b. at
Seville, Spain (c1550-c1608).
Photocopies: All listed.
Changes: Minor changes only.  Language /
culture is most important but none specified on form.
Desired gender is female.

27) Myghell MacEdward de Grey (Emerald Keep)
New name.  New device.

Quarterly sable
and vert a snow
leopard’s head
erased proper
collared gules.

The submitter wishes to point out the precedent which
allows prominent gorging to be treated as a tertiary
charge.  (Bruce Draconarius, 9/93 p 5)
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Documentation provided:
This name follows the pattern <masculine given>
<patronymic> <locative>.
Myghell The Registers of the Church of St.
Marys, Dymock, 1538-1790, Grey and Gethyn-Jones,
editors (1960) p 45 date this spelling as a given name to
1582/3.
MacEdward Black, p 489, under M ACEDWARD
dates the spelling M c Edwart to 1527.  Black, p 2 40,
under E dward d ates the spelling Edward to 1441 and
1504.  Black, p 450, under MACALEXANDER dates Mac
Alyschandir t o 1398 and M akalexander t o 1555.  So
MacEdward would seem to be a plausible variant.
de Grey Black, p 325, under GRAY d ates the
spelling de Grey to 1255 and de Gray to 1248.
Photocopies: Registers as listed.
Changes:  A ny. Meaning “Michael son of Edward from
the town of Grey” and English / S cottish language /
culture are most important.  Desired gender is male.

28) Phelippe Descors (Elfsea)
New name.

Documentation provided:
Phelippe This spelling is dated to 1292 in Colm
Dubh, An Index to the Given Names in t he 1292 Paris
Census u nder P .  Found at http://www.sca.org/heraldry
/laurel/names/paris.html accessed 9/22/98 at 5:57pm.
Descors Dated to 1568 in this spelling on p 141
of Renaissance Swordsmanship by John Clements (1997,
Paladin Press, Boulder, CO).  “1568 J Descors” is listed
under “Primary Sources and Suggested Readings, Major
Works of the European Sword Masters.”
Photocopies: All listed.
Changes: Minor changes only.  French language / culture
is most important.  Desired gender is male.

29) Reinne du Bois (Steppes)
New name.

Documentation provided:
Reinne Dubh, Colm, A n Index to the Given
Names in the 1292 Census of Paris, under R, ‘Reinne
[une] serorge.’  At http://www.sca.org/heraldry/laurel
/names/paris.html accessed 9/22/98 at 5:57pm.
du Dubh, Colm, A n Index to the Given
Names in the 1292 Census of Paris, under A, ‘Amigart du
Louvre’; under G, ‘Giraut du Coing.’   At
http://www.sca.org/herldry/laurel/names/paris.html
accessed 9/22/98 at 5:57pm.
Bois Reaney & Wilson (3rd ed) p 58 under Boyes “del
Bois” 1201; “du Boys” 1327.
Photocopies: E mail with results of research from Mari
Elsbeth nic Bryan citing sources as above, 6/18/99 at 5:58
PM.

Changes: Minor changes only.  French language / culture
is most important.  Desired gender is female. Changes
requested for authenticity to French language / culture.

30) Richard of Leslie Castle (Bordermarch)
New name.  (See Fasttrack Returns for device)

Documentation provided:
Richard The Middle Ages – A Concise
Encyclopaedia, H. R. Loyn, p 120 references Duke
Richard II of Normandy circa 1000AD.
Leslie Castle Collins Encyclopaedia of Scotland
(1994, Harper Collins) p 617 references Leslie Castle
built 1661.  (The same page documents several members
of the Leslie family from 1558, 1611, 1600-41, and 1630-
81.)
Photocopies: All listed.
Changes: None.  Desired gender is male.

31) Rodán Shea (La March Sauvage)
New name.

Documentation provided:
Rodán Ó Corráin & Maguire p 1 56 under
Rodan list St. Rodán as a masculine saint whose feast-
day is August 24th.
Shea Woulfe (Irish Names) p 641 under Ó Seaghdha lists
Shea. Reaney & Wilson p 404 under Shaw dates Shea  to
1584 as an English surname.
Photocopies: None needed.
Changes: M inor changes only.  No desired gender
marked but submitter is male.

32) Siobhán inghean uí Niall (Elfsea)
New name.  New device.

Per fess wavy Or
and vert three
natural sea horses
counter changed.

Documentation provided:
Siobhán Later Gaelic spelling of feminine name
Sibán found under the header Sibán o p 165 of Ó Corráin
& Maguire (2nd ed).  This name is dated to the 12th C in
this entry.
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inghean uí Niall Genetive spelling Néill Ó Corráin &
Maguire p 106 under Forgartach d ated to 724 and p 1 9
under Ailleann dated to 943.
Photocopies: None needed.
Changes:  Submitter prefers given spelling but will
accept changes to make the name authentic to the Irish
language / culture, which is most important.  Desired
gender is female.

33) Valentina Bandinelli (Bordermarch)
New name.  New device.

Azure, on a bend
argent between
two roses Or,
four ermine spots
sable.

Documentation provided:
Valentina France in the Middle Ages 987-1460 by
George Duby, (1991, Basil Blackwell, Inc.) in the Royal
Lineage Section (unnumbered) lists V alentina o f Milan
as the wife of Louis I of Orléans circa 1400.
Bandinelli Celebrities of the Italian Renaissance by
Robert de la Sizeranne, p 112, references Bandinelli as an
artist of the Italian Renaissance associated with Duke
Cosmo d’Medici.
Photocopies: As listed.
Changes: None. Desired gender is female.

THE MATTER OF BRITAIN
by Master Daniel de Lincolia

These are trivia questions concerning English royalania.  Some
are period, some not.  Questions will be posted one per month
with answers following in the next month’s Gazette.

Answer 4: The automatic title in England for the royal
heir-apparent son is “Duke of Cornwall”.  It was created by
charter of Edward III and first applied to Edward “the Black
Prince”.  The charter specifies that an heir apparent automati-
cally has the title, but only if he is the monarch’s own son.  If
there is no heir apparent, or if they are not the monarch’s own
son, the title is vacant.  The title has been used from that time,
in England, then in Great Britain, and then in the United King-
dom.

The obvious answer, “Prince of Wales”, is wrong, be-
cause it’s not automatic;  it’s created when it pleases the sov-
ereign.  By the charter, Prince Charles became Duke of
Cornwall the moment his mother, Elizabeth II, succeeded.
However, Charles was in elementary school before his mother
created him Prince of Wales.

Question 5: In the English peerage system, there are sev-
eral discretionary titles that the sovereign usually grants to
their eldest son.  Which is the eldest title?

Ash-sheyk Da’ud defined the armory term “semy” in the
draft “Glossary of Terms”, distributed with the Laurel LoAR
for May, 1996.  I would like to expound on his text, to clarify
things for conflict checkers.

“SEMY” MEANS STREWN CHARGES
by Master Daniel de Lincolia

    Semy - An adjective meaning that something is strewn with identical charges.  (It is from the French “semé”, the past
participle of the verb “semer”, “to strew”.)  A field “Azure semy-de-lys Or” is blue with a pattern of gold fleurs-de-lys on it.  “A
bordure vert semy of rowels argent” is green and is charged with several (at least five and usually eight) white  rowels evenly
spaced around it.  The charges that are so used are called “strewn charges” in these rules.  When placed directly on the field,
strewn charges are considered a separate charge group from any other charges.  Strewn charges may be considered the primary
charge group if there are no other charge groups present or if the only other charge groups present are peripheral charge groups.
When placed on another charge, strewn charges are considered a tertiary charge group.  Strewn charges are not considered a
field treatment.  Ermine spots in an ermined tincture are not considered strewn charges; the are considered part of a separate
tincture.

In the SCA (I suspect in real-world armory too) a semy of charges is a group of charges, not a part of the field.  Most rules
in RfS X.4, the CD rules, give CDs for changing a group of charges.  All of them specifically include strewn charges, if at all
reasonable to do so.  Addition or removal of a group includes them (X.4.b), as do changing tincture, type, number, or posture
(X.4.d, e, f, or h, respectively), or using them as charges on charges (“tertiaries”, X.4.i or j).

For example, “Argent semy-de-lys gules, a pale azure” is clear of “Argent mullety sable, a pale azure”, by changes to
strewn charges.  One CD is by RfS X.4.e, “Type Changes - Significantly changing the type of any group of charges placed
directly on the field, including strewn charges ..., is one clear difference.”.  The other CD is by RfS X.4.d,

(Continued on page 25)
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ANSTEORRAN EXCERPTS FOR ILOI 1298 -
TAKEN FROM THE LAUREL LETTER OF

ACCEPTANCES AND RETURNS
DATED 6/22/99

ACCEPTANCES

Almaith ingen Chormaic. Name.

Gerard le Wise. Name.

Padric O Mullan. Device. Gyronny of sixteen gules and Or,
a Celticcross azure.

The question was raised regarding whether gyronny
of sixteen is period, and whether it can be used in the SCA.
Papworth’s Ordinary of British Armorials, cites an instance
from the 12th century, and Martin Schrot’s Wappenbuch, a
German heraldic treatise shows a 16th century example.
Additionally, the LoI mentions a 13th century example.
Given this, we will register Gyronny of sixteen in simple
cases, but nothing more, barring period evidence.

Phoebe Saint Michael. Name change from Caitlin
Decourcey Corbet.

Her former name Caitlin Decourcey Corbet is hereby
released.

RETURNS

None!

ANSTEORRAN EXCERPTS FOR ILOI 0199 -
TAKEN FROM THE LAUREL LETTER OF

ACCEPTANCES AND RETURNS
DATED 8/4/99

ACCEPTANCES

Aeddan ap Trahaearn. Device. Per fess argent and vert,
three billets fesswise counterchanged.

Alys Durivau. Name and device. Azure estencelly and a
chief embattled argent.

Nice armory!

Andrew Talbot. Device. Argent, a saltire gules between in
pale two swords fesswise and surmounted by a lion
contourny sable.

The letter of intent questioned whether this
conflicted with Fitzgerald, Argent, a saltire
gules.  The question was whether the
swords and the lion count as two groups or
one.  The relative size of the charges is
unimportant here; the lion is an overall

charge while the swords are entirely on the
field, therefore they must be in two groups.

Daniél Caimbeul. Name.

David Dayly. Name.

Elizabet von Minden. Name and device. Argent, a lion
contourny sable, on a chief triangular gules a rose Or barbed
and seeded vert.

Ivo Blackhawk. Name.

Katerine of Roscommon. Device. Per chevron vert and
argent, three domestic cats sejant one and two and an open
scroll counterchanged.

Magnus von Lübeck. Badge. (Fieldless) An alembic flask
reversed gules.

Modius von Mergentheim. Change of name from holding
name Modius of Stargate.

Patrick Kincaid of Kincardin. Name.

Richard MacRichie. Name.

Rouland Blackwell. Name.

Thorgrim Bjornson. Badge. Quarterly gules and azure, a
cross within a bordure Or.

Tiernan Shepherd. Badge. Gules, a bend sinister checky
argent and sable.

Victor Dufresne. Name.

RETURNS

Andrew Talbot. Badge. (Fieldless) On a cross moline argent
fimbriated gules, a lion’s head contourny sable.

This is being returned for violating the precedent set
by Bruce Draconarius of Mistholme as Laurel (January 15,
1993, cover letter) concerning which charges are suitable for
fimbriation.  A cross moline is too complex to fimbriate.  Note
that being fieldless is not itself a reason to return a fimbriated
charge; while the fimbriation is not needed to avoid a contrast
problem, it is nevertheless a valid design feature.
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ANNOTATED INTERNAL COLLATED COMMENTARY - FOR ILOI 0599
WITH FAST-TRACK ITEMS

Here are the decisions for ILoI 0599 as determined at the
Kingdom meeting held at top speed at ATYC on July 9,
1999.

Kathri, Asterisk

————————————————————————

Unto the Ansteorran College of Heralds does Perronnelle
Charrette de La Tour du Pin, Retiarius Pursuivant, make most
courteous greetings.

For information on commentary submission formats or to
receive a copy of the collated commentary, you can contact
me at:

Charlene Charette
15910 Valverde Drive, Houston, TX  77083
281/277-4055 (11am-10pm)
charlene@flash.net

Perronnelle, Retiarius

————————————————————————

Commenters for this issue:

Da’ud ibn Auda  –  al-Jamal Herald

Gawain of Miskbridge  –  Green Anchor Herald, Calontir

Magnus von Lubeck  –  Shadowlands

Aryanhwy merch Catmael  –  Opinicus Pursuivant, Midrealm

Talan Gwynek  –  Fause Lozenge Herald, Midrealm

Bryn Gwlad  –  Commenters this month were Mari Elspeth
nic Bryan, Diarmuid mac Ruis, Johann Kiefer Hayden, and
Gwenllian ferch Maredudd.  All armory has been checked for
conflict using the on-line or 8th edition Ordinaries.  Items for
which we had no comments and found no conflicts have been
omitted.  Standard references used include Reaney & Wilson;
Bardsley; Withycombe (3rd ed.); Black; Wickendon; A Pictorial
Dictionary of Heraldry as Used in the SCA; and the Rules for
Submission as well as various Laurel precedents and name
articles off the Web (cited in the text).

————————————————————————

1.  Ailitha of the Wastelands  (Wastelands)
resubmitted name
[Retiarius Note:  This item has been withdrawn by the
submitter.]

Aryanhwy merch Catmael
[Name]  Kudos to the submitter for choosing to go with a period
last name rather than her branch name!

Talan Gwynek
[Name]  She should be informed that Ailitha is almost certainly
only a documentary form; the spoken name was Ailith \EYE-
lith\.
————————————————————————
1. COLLEGE ACTION:
Name: Withdrawn by the submitter in favor of a subsequent
submission.
————————————————————————

2.  Adriana Hambleton  (Lindenwood)
new name; new device; Vert a cross bottony Or surmounted
by a squirrel sejant proper bearing a sheaf of three arrows
proper.  [Asterisk note:  the squirrel is brown.]

Da’ud ibn Auda
 [Name]  If the surname is documented as period from Ekwall
and Reaney and Wilson, there is no particular point in
attempting to invoke the grandfather clause.
[Device]  RfS VIII.2.b.i. states that “The field must have good
contrast with every charge placed directly on it and with charges
placed overall.”  The squirrel is color on color, as are the arrows
(“[The arrow’s] ‘proper’ coloration is with a brown shaft and
black head.”  Pictorial Dictionary, 2nd ed., cf. “Arrow”), though
the SCA is often not quite so strict about maintained charges
following the rule of contrast.  I told her about this contrast
problem during the consultation phase.  I am afraid this will
have to be returned for violating RfS VIII.2.b.i.

Gawain of Miskbridge
[Device]  The squirrel appears to be sejant erect.  The squirrel
and the arrows are color on color, since overall charges must
contrast with the field rather than the charge(s) they surmount.

Magnus von Lubeck
[Name]  Withycombe page 5 under Adriana gives it as a very
rarely used female form of Adrian which dates from 1189 in
England.  Reaney & Wilson page 214 under Hambleden dates
Hameldon to 1227 and lists Hambleton as a form of the name.
Ekwall, English Place Names 4th ed. page 214 under
Hambleton dates Hamelton to 1177.
[Device]  Could also be blazoned “Vert a cross bottony or
surmounted by a squirrel proper sustaining a sheaf of arrows
inverted proper”.  The squirrel proper is brown and sejant erect
by default.  An arrow proper has a brown shaft with a black
head.  A sheaf of arrows has three as the default with points
down thus these are inverted.  Most of the brown squirrel lies
on the vert field causing contrast problems.  The sheaf of arrows
puts black and brown on the vert field creating additional
contrast problems.  This also appears to be in violation of our
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limit on the number of types of charges with a cross, a squirrel,
and sheaf of arrows in a charge group.

Aryanhwy merch Catmael
[Name]  This name doesn’t need the grandfather clause to be
registered; Reaney & Wilson s.n. Hambelden have <de
Hameleden’> 1185, <de Hameldon’> 1227, <de Hameldone>
1367, and <Hameldon> 1220-35.  Also, James Johnston’s Place
Names of England & Wales s.n. Hambeldon has
<Hamælendun>, <Hameledone>, also <Hambleton>.  The only
<Hambleton> registered is <Thomas Hambleton>, reg. 10-91
via Atenveldt.

Talan Gwynek
[Name]  Withycombe says nothing about period use of Adriana.
However, Bardsley s.n. Carn notes the 1547-8 marriage of
Adriana Lynch.  At this date it is just possible that Adriana
was the woman’s actual name; it is also possible, however,
that it is a Latinization of her real name.  In the baptismal
registers of three London parishes I’ve found no instance of
Adriana, but I’ve found Adrian 1586 and Adryan 1566 (Brooke,
J.M.S., and A.W.C. Hallen, The Transcript of the Registers of
the United Parishes of S. Mary Woolnoth and S. Mary
Woolchurch Haw, in the City of London, from their
Commencement 1538 to 1760 (London: Bowles & Sons,
1886)).  (I didn’t bother with the reference for the third parish,
as the name doesn’t appear there.)  It appears that the usual
woman’s name was simply Adrian.

I don’t have a citation for the specific form Hambleton, but I
shouldn’t be surprised to find it late in period.

[Device]  The squirrel is required to have good contrast with
the field.  Depending on the shade of brown used, he may
technically meet this requirement, but I suspect that his tincture
was chosen with more of an eye toward getting good contrast
with the cross.  The design is not at all characteristic of period
style: the proper coloration of the squirrel is somewhat aberrant
to begin with, and the use of a complex overall charge in this
way is virtually unheard of.  I don’t believe that arrows have a
proper tincture.  (Whee!  Watch me juggle these arrows while
spinning round and round on this wagon wheel!)

Bryn Gwlad
[Name]  Bardsley (p. 161 s.n. Carn) dates “Adriana” to 1547-
8.  Reaney & Wilson (p. 214 s.n. Hambleden) dates
“Hameldon” to 1220-35.  If the submitter wants to invoke the
grandfather clause here, we will need some form of legal proof
that she is the sibling of her brother who has registered
“Hambleton.”  Also, we will need his full SCA name and date
of registration.  Otherwise, she will need to pick a documentable
form of this name.
[Device]  Arrows have their points to base by default, and their
proper coloration, according to the Pic-Dic, p. 3, has a brown
shaft and a black head with the tincture of the fletching
specified.  These arrows appear, in the mini-emblazon anyway,
to be solid black.  Also, a sheaf of arrows is defined as having

three arrows.  The squirrel is sejant erect, its default posture,
but since squirrels come in a variety of colors, using proper
for its tincture is inappropriate.  Reblazon:  “Vert, a cross
bottony Or, overall a (brown?) squirrel proper maintaining a
sheaf of arrows inverted sable.”  In any case, all of this is moot
because the brown squirrel does not have good contrast with
the vert field as required by RfS VIII.2.b.1 and so the device
must be returned.
————————————————————————
2. COLLEGE ACTION:
Name: Pass.
Device:  Returned for color on color, primarily for the brown
squirrel on the green field (RfS VIII.2.b.i).  Reblazoned “Vert,
a cross bottony Or surmounted by a brown squirrel proper
sustaining a sheaf of arrows inverted, shafted sable, headed
and fletched argent”.
————————————————————————

3.  Béatrix d’Angoulême  (Stargate)
change of primary name from Jane Middleton of
Northumberland reg. 09/92; change of device; Gules a lion’s
jamb fesswise within a bordure Or.

Da’ud ibn Auda
[Device]  That the bordure is embattled must be blazoned.

Magnus von Lubeck
[Name]  Withycombe page 44 under Beatrix dates the name
1076-84, 1187-1215, 1346.  Dauzat, Noms de Lieux page 19
dates Angouleme from 1025-1028.
[Device]  Should be blazoned “Gules a lion’s jamb erased
fesswise within a bordure embattled or.”

Aryanhwy merch Catmael
[Device]  The jamb is erased, and the bordure is embattled,
though the embattlements could do with some thickening up.
Versus Armand de Sevigny (reg. 3-83 via Caid), “Gules, a lion’s
gamb palewise erased, within a bordure Or,” there is one CD
for the embattling of the bordure and one for palewise versus
fesswise.  Versus Caomh Beathan Crubach (reg. 6-93 via the
Outlands), “Gules, a bear’s jambe fesswise erased Or sustaining
a sword fracted inverted argent,” there is one CD for the
addition of the sword and one for the addition of the bordure.

Talan Gwynek
[Name]  This is a modern form of a fine 15th c. name.  The
main problem is the diacritical marks.  ‘The cedilla, apostrophe,
tréma, hyphen, circumflex and grave accents were unknown
in the Middle Ages; the acute accent was occasionally used to
indicate the tonic stress, more frequently to show that two
contiguous vowels are to be pronounced separately, or to
distinguish i from contiguous m, n, u, v; sometimes it was
placed over monosyllabic a (HABET), u (AUT)’ (Alfred Ewert,
The French Language (London: Faber & Faber Limited, 1953),
119).  When it was used to show that two contiguous vowels
were to be pronounced separately, it appears to have been
placed over the second vowel, as in Biétriz 1205 (Dauzat s.n.



Ansteorran Gazette August, A.S. XXXIV (1999) Page 15

Béatrice); the modern acute accent over the e indicates its
pronunciation and is essentially a post-period usage.  (For future
reference:  in the 16th c. some grammarians and publishers
experimented with the modern signs, but they weren’t generally
employed until the 17th c. and aren’t found in the 15th c. at all.)

The circumflex of course represents an old s that had long
been silent; it continued to be written throughout our period.
Thus, if there have been no other orthographic changes since
the 15th c., the appropriate form is Angoulesme.  Whatever was
used will have been close to this, since by 1025-28 the name
was already being written in Latin adjectival form as
Engolismensis (Dauzat & Rostaing s.n. Angoulême).  Ewert
notes that French orthography was quite stable from the 14th c.
to the 16th c., and the later changes (apart from the substitution
of the circumflex for the s) are unlikely to have affected this
name; I’d be surprised to find anything much odder than
Angolesme or perhaps Engolesme in the 15th c.

The final x in Beatrix merits some comment.  Beatrix is in fact
the original Latin form, with oblique stem Beatric- (e.g.,
genitive Beatricis).  When the name was borrowed into Old
French, the oblique stem seems for the most part to have been
used.  Latin c followed by a high front vowel (i or e) came to
be pronounced /ts/ in Old French, a sound that was normally
written z word-finally, so the normal nominative case in Old
French was Beatriz.  (There were dialect variations in the
vowels, so that one also finds such forms as Bietriz and Biatriz.
Note that Withycombe appears to be mistaken in identifying
Beatriz as the oblique case form in Old French, though it comes
from an oblique case form in Latin.)  The nominative was also
written Beatris by analogy with the declension of a fairly
extensive class of names.  At some point in the Middle Ages –
x came to be used as a substitute for -us, and by the 15th c. -x
was simply a popular variant spelling of -s (Ewert, 117).  In
the submitter’s period, then, Beatrix probably represents a
pronunciation much like that of the modern French Béatrice.

At any rate, Beatrix d’Angoulesme should be at least possible
in the 15th c., and apart from the fine details of spelling of the
locative it’s probably quite authentic.

Bryn Gwlad
[Name]  Withycombe (p. 45 s.n. Beatrix) dates “Beatrix” to
1076-84 and gives the French form as “Béatrix”.  The spellings
“Béatriz”, “Biétrix” and “Biétriz” appear as feminine given
names under “D” in Dubh, Colin, “An Index to the Given
Names in the 1292 Census of Paris” (http://www.sca.org/
heraldry/laurel/names/paris.html)  So “Béatrix” should be fine.
[Device]  The lion’s jambe is erased, and the bordure is
embattled.  Close to but clear of Caomh Beathan Crubach,
“Gules, a bear’s jambe fesswise erased Or sustaining a sword
fracted inverted argent,” with CDs for adding the bordure and
removing the sustained charge and Armand de Sevigny, “Gules,
a lion’s gamb palewise erased, within a bordure Or,” with CDs
for the orientation of the jambe and the complex line of the
bordure.  No conflicts found.

————————————————————————
3. COLLEGE ACTION:
Name: Pass.  LoI will mention question of accent and
circumflex, and note that the submitter will permit any minor
changes that may be needed.
Device: Pass reblazoned “Gules a lion’s jamb erased fesswise
within a bordure embattled Or.”
————————————————————————

4.  Ceridwen Tirgwstraff  (Wastelands)
change of holding name from “Deborah of the Wastelands”
reg. 04/94

Da’ud ibn Auda
[Name]  Is “of the Wasteland” a viable locative byname in,
presumably, what, Welsh?  Scottish Gaelic?  Irish Gaelic?
(There is no such language as “Celtic”.)  One may not simply
translate an SCA group name into a different language and use
it.  Such names have to follow the applicable naming practices
of the desired language.  “De la Montana de Trueno is intended
to translate the name of his local branch (Mons Tonitrus) into
the language of the name (Spanish).  While this is a
praiseworthy intent, only the actual registered form of an SCA
branch name is automatically registerable as part of a personal
name.  If the name is translated into some other language, then
it must be a plausible place-name in that language.
Unfortunately, no one has been able to demonstrate that
mountains were named after atmospheric phenomena, such as
thunder, in Spanish in period.  Given the lack of documentation
standards in earlier years - particularly for SCA branch names
- there is no reason to assume that a registered branch name is
documentable even in the language it is registered in.  In
addition, a place name may be a reasonable construction in
one language and culture but not necessarily in another.  So
even if a registered branch name is, in itself, a well-constructed
period place name, translating it into another language may
make it a historic impossibility.  For example, the existence of
the registered SCA branch name ‘Mists’ should not be taken
as licensing the use of words meaning ‘Mists’ as locative
bynames in any and all period languages.  Therefore barring
evidence for ‘Mountain of Thunder’ as a plausible period place
name in Spanish, this name must be returned.” (Jaelle of
Armida, LoAR June 1998, p. 16)  We need more documentation
than simply a translation of the name in order to forward this
to Laurel.

Gawain of Miskbridge
[Name]  I can’t quote chapter and verse, but it was my
impression that the use of one’s group name as a locative was
permissible only in its own language without further
documentation.  If so, this translated form must be documented
like any other Welsh toponymic surname.

Magnus von Lubeck
[Name]  Withycombe page 61 gives it as a undated female
Welsh name and the goddess of poetry.  Gruffudd, Welsh Names
for Children page 23 lists its meaning as cerdd (song) and gwen
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(white, blessed) and as mother of Taliesin goddess of the muse.
LoAR May 1996, “Ceridwen ferch Thomas Vaughan. Name.
Ceridwen is a goddess name that does not seem to have been
used by human beings in our period; however, it has been
declared “SCA-compatible”, and the name is registerable.”  The
byname should probably take the form of moors or similar
barren lands.  MacBain, Alexander, An Etymological
Dictionary of the Gaelic Language, 2nd ed (revised) - 1911
under ros gives the Welsh [rhos], a moor, waste, coarse
highland.

Talan Gwynek
[Name]  There’s no point documenting Ceridwen, since there
is no evidence that it was used by real people in period; it’s
admissible solely by virtue of having been declared ‘SCA-
compatible’.  I don’t remember when this was done, but it’s
documented in the 6/96 Laurel Cover Letter.  (And Withycombe
to the contrary notwithstanding, the name’s etymology is
uncertain.)

Tirgwstraff is almost completely wrong, I’m afraid.  First, the
second element has been misread:  the word is actually
gwastraff (and is undoubtedly related to English waste).  It’s
also a good example of why one should always check the X-
to-English half of a bilingual dictionary:  gwastraff is glossed
‘waste, prodigality, extravagance’.  Clearly this is the wrong
word altogether for a translation of wasteland, which refers to
uninhabited or sparsely inhabited, barren land, often desert.
In fact wasteland seems to be a 19th c. coinage anyway; the
period term is simply waste.  Finally, even if wasteland were
period, we could not expect that the Welsh equivalent would
be a piece by piece translation (called a ‘calque’ or ‘loan
translation’ in linguistics); we should rather look for an
idiomatic translation of the meaning.  In any case there is no
way to fix this byname without making a major change, since
the second element simply the wrong word altogether.  (Oh,
and someone should tell the submitter that there is no such
language as Celtic; in this case she means Welsh.)

There is a modern Welsh adjective anial ‘desolate, wild’ and a
related noun anialwch ‘desert’, and there is also diffaith
‘unfruitful, waste, vile, mean, bad, vicious’.  Wyllyam
Salesbury’s Welsh-English dictionary of 1547 glosses diffaith
anialwch as ‘Deserte Wyldernesse’, so it seems likely that all
of these words are period.  Combining this information with a
bit more browsing in a modern Welsh-English dictionary, I
conclude that anialwch is the best bet for an idiomatic Welsh
equivalent for wasteland; it would be better to pick
Tangwystyl’s brains, of course, but she’s on holiday and
unavailable.  Unless the submitter is available to consider the
change to Ceridwen Anialwch, I’d return it and suggest that
she get in touch with Tangwystyl.

Bryn Gwlad
[Name]  Ceridwen has been ruled SCA Compatible per the
following precedent set by Baldwin of Erebor:  “I regard
Rhiannon and Ceridwen as exceptions to the general ban on

names of deities that have not been shown to have been used,
in period, by humans.  They should probably never have been
allowed in the first place; but having been allowed, and
frequently, they have gained some degree of acceptability”
(cover letter, 29 Dec 1985, p.6).

Tirgwstraff:  There are several issues here.  The first issue that
there is no documentation provided.  Also “Celtic/Gaelic” does
not specify a language.  Manx Gaelic?  Scottish Gaelic?  Irish
Gaelic?  Welsh?  What language is intended?

The second issue is that this seems to be an attempt to translate
the group name (Wastelands) into a different language.
Regarding this practice, Laurel says:  “[O]nly the actual
registered form of an SCA branch name is automatically
registerable as part of a personal name.  If the name is translated
into some other language, then it must be a plausible place-
name in that language…Given the lack of documentation
standards in earlier years – particularly for SCA branch names
– there is no reason to assume that a registered branch name is
documentable even in the language it is registered in.  In
addition, a place name may be a reasonable construction in
one language and culture but not necessarily in another.  So
even if a registered branch name is, in itself, a well-constructed
period place name, translating it into another language may
make it a historic impossibility.  For example, the existence of
the registered SCA branch name “Mists” should not be taken
as licensing the use of words meaning “Mists” as locative
bynames in any and all period languages” (LoAR June 1998,
p. 16)

Now, the good news is that if it is intended to be Welsh (to
match Ceridwen), then there are several examples of unmarked
locative bynames in Tangwystyl’s article on Merioneth
(Keridwen ferch Morgan Glasfryn, “Names and Naming
Practices in the Merioneth Lay Subsidy Roll 1292-3”, Y
Camamseriad, Issue 1, p. 58).  So this should support the basic
construction.  Regarding the first portion of the byname
Tirgwstraff, there is a similar location in the Merioneth article.
There the location “Tirllannerch” (standard, probably modern,
spelling) is listed as appearing in the rolls in the spelling
“Hyrllannerk” (p. 80).

Unfortunately, unless someone can document the construction
of Tirgwstraff itself, this name will likely need to be returned
for lack of documentation of the byname.
————————————————————————
4. COLLEGE ACTION:
Name: Returned for improper construction of byname, with
results of research included for her use.
————————————————————————

5.  Dvora Beloselskaia  (Wastelands)
resubmitted name; resubmitted device; Argent, a penquin
sinister proper within a bordure purpure.
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Da’ud ibn Auda
[Device]  The phrase “a penguin sinister” is extremely
ambiguous here.  Presumably what is meant is “a penguin
facing sinister” or somesuch.  A potential problem is that the
penguin in the mini-emblazon appears to be drawn in trian
aspect; while the head is facing to sinister, the body is in a 3/4
view.  There are a very few charges in heraldry which may be
drawn three-dimensionally like this (e.g., dice); the penguin
really is not one of them.

Gawain of Miskbridge
[Device]  The resubmission still hasn’t addressed the problem
of a black and white charge on a white field.

Magnus von Lubeck
[Device]  Could also be blazoned “Argent a penguin statant
close contourny proper within a bordure purpure.”  A proper
penguin is sable with an argent belly so this still has contrast
problems with the argent field.  This might be solved by making
it truly affronty in facing (not like the previous submission
with the head looking down).  However that would conflict
with Morwyn Edain October 1986: “Argent, a penguin affronty
sable, bellied argent, within a bordure embattled vert.”  A
simpler solution might be to just make the field Or.  Penguins
don’t work well on argent fields.  One’s sympathy is with the
submitter as this penguin seems to be causing more problems
than it did for Monty Python.

Aryanhwy merch Catmael
[Device]  The penguin is drawn in trian aspect; it’s somewhere
between close contourny and affronty.  This device also has
the same problem with the identifiability of the penguin proper
on an argent field as the last one did.

Talan Gwynek
[Name]  The apostrophe in the transliteration Belosel’skogo is
significant:  it represents a Cyrillic letter and changes the sound
of the preceding l.  The feminine adjective is Belosel’skaia (or
Belosel’skaja, or Belosel’skaya, depending on your
transliteration preferences).  The masculine is Belosel’skoj in
the nominative, Belosel’skogo in the genitive; it’s the latter
that occurs in the 1539 citation, but the submitter needs the
nominative feminine Belosel’skaja.  (It doesn’t affect the
submission, but in view of the previous version someone should
probably make sure that she realizes that this Dvora is not a
Russian Deborah-variant.)
[Device]  The ‘penquin’ may be sinister – he certainly looks
it! – but the arms are Argent, a penguin statant contourny proper
within a bordure purpure.

Bryn Gwlad
[Name]  “Dvora” is dated to 1432 on p. 58 of Wickenden as
cited. Regarding “Beloselskaia,” the masculine version given
is “Belosel’skogo”.  The feminine of this would be
“Belosel’skaia”  (The apostrophe indicates dropped letters).
A parallel construction occurs in the same article (see note
below) under the header “A List of Locative Bynames Derived

from Known Towns and Rivers.”  Under the subheader Beli,
the masculine forms are “Bel’skii” (1389) and “Bel’skoi”
(1589), and the feminine form is “Bel’skaia.”

Regarding the documentation, the pages with the header “Type
IV: Adjectives” and “A List of Locative Byname Derived from
Geographical Landmarks” both come from Paul Wickenden
of Thanet, “Locative Bynames in Medieval Russia,” which is
available at http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/toprus.

[Device] There is no default posture for penguins (Pic-Dic, p.
81) so it should be blazoned close contourny.  While the
depiction of the penguin is certainly an improvement over the
previous submission, the fact that it is proper (although it looks
solid white in the mini-emblazon) means that there are still
serious contrast problems with the argent field.  Changing the
field tincture would alleviate this problem.  Close to but clear
of Meghan Pengwyn of Wynterwood, “Gules, an Emperor
penguin close to sinister proper,” with CDs for the tincture of
the field and the addition of the bordure.  No conflicts found.
————————————————————————
5. COLLEGE ACTION:
Name:  Pass as Dvora Belosel’skaia.
Device:  Returned for inadequate contrast of white belly on
white field and trian aspect.  Reblazoned “Argent, a penguin
statant contourny proper within a bordure purpure.”  (Asterisk:
I didn’t explain the previous problems well enough.  My
apologies to the submitter and to the CoH.)
————————————————————————

6.  Faoileann Ruadh  (Wastelands)
new name; new device; Vert, three oak leaves conjoined in
pall and in chief three acorns Or.

Gawain of Miskbridge
[Name]  According to the O’C&M citation, the given name is
submitted in a modern spelling.

Magnus von Lubeck
[Name]  Black, Surnames of Scotland page 703 under Roy
and page 688 under Reid gives both names as an Englishing
of Ruadh.  Woulfe, Irish Names and Surnames page 665 under
Ruad translates it in English to Roe and gives a meaning of
red.  MacLysaght, Surnames of Ireland, page 240 under
Ormond gives it as an Englishing of O Ruaidh and page 259
under Roe gives that name as a synonym for O Ruaidh.  The
URL for the index to Corpus Genealogiarum Hiberniae is http:/
/www.panix.com/~mittle/names/tangwystyl/obrien/.

Talan Gwynek
[Name]  The name is fine; the explanation of the h in Ruadh is
incorrect.  Rúad is the older (roughly pre-1200) spelling of the
adjective meaning ‘red(-haired)’.  Already in Old Irish the final
d had been lenited (so that it was pronounced like the th in
this), but this lenition was not indicated in writing until after
c.1200.  Somewhere along the line the first vowel also
shortened, and as a result one finds the word written ruadh
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from about the 13th c. on.  (By the end of our period the final
dh had gone completely silent in at least some dialects, and in
the 20th c. the spelling was reformed to show this, the word
now being written rua.)  None of this has anything to do with
gender or with lenition after a feminine name.  That affects
only the initial consonant of a byname, in this case the R.  But
lenition of r, n, and l is never indicated in writing (though I
understand that it does affect the pronunciation), so there is no
need to modify Ruadh after a feminine forename.  In short:
both men and women would use rúad before c.1200, and both
men and women would use ruadh after (approximately) that
date.
————————————————————————
6. COLLEGE ACTION:
Name: Pass.
Device: Pass.
————————————————————————

7.  Gisselle Mariah Overtin  (Wastelands)
new name

Da’ud ibn Auda
[Name]  What is the rationale for all of the letter additions and
changes to each of the name elements?  Is Gisele documented
with either two esses or two elles?  Where does the “h” in
Maria come from?  Why the o/i switch in Overton?  These
modifications need at the very least a rationale.  Actual
documentation (there is none presented in the ILoI [Asterisk:
nor on the form, nor with it]) would be better.

Gawain of Miskbridge
[Name]  The supplied documentation does not support the
submitted form of a single one of these names.  “Gisele Mary
Overton” would apparently be just fine.

Magnus von Lubeck
[Name]  Withycombe dates Gisela under that entry to the
daughter of Charles the Simple, who married Rollo 1st Duke
of Normandy in the 10th century.  Withycombe page 212 does
not mention the name Mariah.  Reaney & Wilson gives the
spelling only as Overton not Overtin.

Talan Gwynek
[Name]  She’s managed to find impossible versions of two
elements, an extremely unlikely version of the third, and a
non-period overall construction.  There is no evidence or
etymological support for ss instead of s in Gisele:  already in
Old French s between vowels was pronounced [z], while ss
was [s] (E. Einhorn, Old French: A Concise Handbook (New
York: Cambridge Univ. Press, 1974), 4), so the two were hardly
interchangeable.  No one has yet found any period support for
the spelling Mariah.  This is hardly surprising:  there’s no basis
for the -h in either the original Hebrew or its Latinization Maria.
I suspect that Mariah is not just post-period, but actually fairly
modern; if it isn’t completely arbitrary, it’s probably based on
a false analogy with such pairs as Hanna(h) and Sara(h).

The second element of Overton is from Old English tun.  In
early medieval examples this can appear as -tun, -tuna, or -tune,
the last two from the Old English dative case, but it soon
becomes regularly -ton and occasionally -tone.  The spelling
-tin, if it occurred at all, would have been very unusual – the
phonetics are against it – and ought not to be registered without
real evidence.

The evidence for double feminine forenames in period England
consists of (literally) one or two late-period examples; we ought
not to be registering them, especially when one of the
forenames (Gisele) apparently isn’t even evidenced in late-
period England.  Unfortunately, I imagine that Gisele Maria
Overton is registerable by current standards.

Bryn Gwlad
[Name]  We can find no support for the spellings of the name
elements as submitted and no support has been provided in
the documentation provided by the submitter.  Without
additional evidence for these spellings, they should be changed
to match the provided documentation:  “Gisèle Maria Overton.”
————————————————————————
7. COLLEGE ACTION:
Name: Pass as Gisele Maria Overton.
————————————————————————

8.  James Francis Navarre  (Wastelands)
new device; name registered 04/94; Gules, a lion passant, in
canton a mullet of six points all within a bordure embattled
Or.

Da’ud ibn Auda
[Device]  Clear of Aquitaine, Gules, a lion passant gardant
Or, and of Guyenne, Gules, a lion passant gardant Or, with
CDs for the addition of the secondary charge (mullet) and
addition of the peripheral charge (bordure).

Magnus von Lubeck
[Device]  Could also be blazoned “Gules a lion passant
maintaining a mullet of six points within a bordure embattled
or.”  Compare with Talbot, Earls of Shrewsbury December
1994: “Gules, a lion rampant within a bordure engrailed Or.”
There is one CD for the change in position from passant to
rampant but a second CD for the partition line difference from
embattled to engrailed was doubtful.  Compare with the arms
of Aquitaine December 1994: “Gules, a lion passant gardant
Or.”  Under X.4.e. “Since the edge partition line of a charge is
part of its type, the change from a pale wavy to a pale embattled
is one clear difference.  Changing from a pale wavy to a fess
embattled is also one change of type, not a change of type plus
a change of edge partition.”  There is one CD for the addition
of the embattled bordure.

Aryanhwy merch Catmael
[Device]  Excellent embattlements!
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Bryn Gwlad
[Device]  The bordure forces the mullet so close to the lion
that it really looks like a maintained charge.  Close to but clear
of Aquitaine (and others), “Gules, a lion passant guardant Or”
with CDs for adding the mullet and the bordure.  No conflicts
found.
————————————————————————
8. COLLEGE ACTION:
Device: Pass.
————————————————————————-

9.  Johann Gunnbjornsson  (Wastelands)
resubmitted device; name registered 09/94; Or, a Norse beast
gules, a base enflamed sable.

Da’ud ibn Auda
[Device]  “The SCA-default Norse beast is blazoned a “Norse
serpent nowed” [527], and is drawn in the Urnes style.  It is
based on a carving on the Sjua stone, c.1190.”  (Pictorial
Dictionary, 2nd ed.)  Which “Norse beast” is this one?  We
need to be a bit more specific in the blazon.

Gawain of Miskbridge
[Device]  The base is not enflamed, but the partition line is
either indented, rayonny, or wavy-crested, depending on where
on the line you look.  Let it be clearly redrawn as one of the
first two, the last being not allowed.

Magnus von Lubeck
[Device]  Could also be blazoned “Or a Norse serpent nowed
gules a base rayonny sable” or as “Or a Norse serpent nowed
gules a base wavy crested sable.”  LoAR December 1997)
“Roderick Connall MacLeod. Device.  This is being returned
for a redraw.  The bordure is not rayonny, but the out of period
wavy crested.”  The strange partition line with the base is
probably a cause for return for redraw.

Aryanhwy merch Catmael
[Device]  From the May 1998 LoAR: [returning device of
Thyra Thorkillsdottir] “Finally, after the October 1998 Laurel
meeting we will no longer register zoomorphic beasts of any
kind.”  The entire discussion can be found under the Midrealm
returns.  Also, the base is not enflamed; rather, it is “a base
rayonny sable,” and a rather poorly drawn rayonny at that.

Talan Gwynek
[Name]  There’s no good reason to keep registering this non-
heraldic charge.  The emblazon needs a bit of repair, and the
blazon needs more.  For starters, the base isn’t enflamed:  if it
were, it would have a flat boundary decorated with tongues of
flame.  It’s also too regular to be a base of flames, even if
we’re still registering such a thing.  Unfortunately, the actual
line of division as drawn is unblazonable:  it isn’t indented,
since the teeth are curved, but it also isn’t rayonny, since they
aren’t recurved.  Finally, the primary charge is a Norse serpent
nowed, and the whole composition is Or, a Norse serpent nowed
gules and a base <line of division> sable.

Bryn Gwlad
[Device]  The base is rayonny.  According to the Pic-Dic, p.
75, this Norse beast is the SCA default, blazoned a Norse
serpent nowed, and is registerable.  According to Bruce
Daraconarius of Mistholme (8/92), “The Norse serpents (or
“Norse twisty-beasties”, as they’re sometimes called) currently
defined for SCA use are still permitted; the Laurel precedent
that everyone half-remembers (LoAR cover letter of 12 July
86, p.3) banned any new types of Norse serpent.”  No conflicts
found.
————————————————————————
9. COLLEGE ACTION:
Device: Returned for use of zoomorphic beast (see Aryanhwy)
and for a line of partition that is not one clear type.
————————————————————————

10.  Melek of Ancyra  (Stargate)
new name

Da’ud ibn Auda
[Name]  Schimmel, p. 29, says “Melek (mal’ ak) ‘angel’ is a
common name for Turkish women.”  It is undated there.  The
submitter appears to be placing the accent on the wrong
syllable, however.  Schimmel places the accent on the first
syllable of the name; the submitter, based on her preferred
sound as given in the ILoI, is accenting the second.

Once again I am struck by the absurdity of someone, with no
study of the language in question or of its names and naming
practices, pulling elements out of a couple of different books,
throwing them together despite obvious temporal and lingual
incompatibilities, and then requesting “authenticity” for a
specific language/culture.  In the case at hand, we have an
undated, possibly only modern, Turkish given name, an English
particle, and a 1st Century (and therefore clearly not Turkish)
placename.  Is it registrable as is?  Pretty likely.  Is it “authentic”
for period Turkish.  Definitely not.

Magnus von Lubeck
[Name]  Arabic Naming Practices And Period Names List by
Da’ud ibn Auda gives Malak as a female given name.
Schimmel, Islamic Names, pages 29, 47 gives both spellings
Melek and Malak.  Donald Matthew, Atlas of Medieval Europe
page 67 dated Ancyra to 1025 as part of the Byzantine empire
and page 185 in 1402 as part of the Ottoman Empire the spelling
is given as Angora.

Talan Gwynek
[Name]  Does she realize that the c in Ancyra is hard, like a k?
————————————————————————
10. COLLEGE ACTION:
Name:  Forwardable, but pended until next month to join the
submitter’s device.
————————————————————————
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11.  Murdoc of the Wastelands  (Wastelands)
new name

Gawain of Miskbridge
[Name]  Withycombe does have an entry for “Murdoch” on
p.223, where she says it’s an Anglicized form of a Gaelic name.
She does cite Murdac Miles as the name of a Sussex subtenant
in the Domesday book.

Magnus von Lubeck
[Name]  Withycombe page 223 entry Murdoch gives Murdac
Miles as the name of a subtenant in the Sussex Domesday Book.

Talan Gwynek
[Name]  The forename is English in the sense that it is found
in England, but its origin is Gaelic.
————————————————————————
11. COLLEGE ACTION:
Name:  Forwardable, but pended until next month to join the
submitter’s device.
————————————————————————

12.  Ogden McNabb  (Black Lake)
new name; new device; Quarterly argent and azure a triple
headed raven, wings displayed gules, a chief raguly purpure.

Da’ud ibn Auda
[Device.]  There is nothing at all “raven-like” about this triple-
headed eagle.  It even has the hooked beak of a raptor.  And
triple-headed eagles are not allowed in the SCA.  “Even with
three heads that is much too much like the Imperial Eagle.  A
triple-headed eagle was reserved for the Holy Roman
Emperor.”  (Karina of the Far West, 30 Jun 79, p. 63)  “The
triple-headed eagle has been banned from use in the Society
for nearly nine years because of its close association with the
aspirations of the Holy Roman Empire (it appears in at least
one period armorial as the imperial arms ONCE Jerusalem
has been reconquered).”  (Alisoun MacCoul of Elphane, LoAR
29 May 1988, p. 25)

Gawain of Miskbridge
[Name]  Reaney & Wilson, p.327, make “Ogden” one form of
a toponymic surname.  I found no evidence for its use as a
given name.  It’s certainly not an authentic 13th C. Scots Gaelic
given name!

Magnus von Lubeck
[Name]  Bardsley, English and Welsh Surnames page 567 entry
Ogden gives it as a Lancashire surname dating John de Okedon
from 1273 and Richard de Okeden from the reign of Edward
III.  Reaney and Wilson, English Surnames page 327 under
Oakden gives it from Lancashire and dates William Ogdin to
1612.  None of these entries gives its use as anything other
than a Lancashire surname.  How one might translate “den of
oaks” into Scots Gaelic is a task left to someone with better
knowledge of the language.  Black, Surnames of Scotland page
547 entry MacNab dates the Mathew M’Nab from 1376 and

gives the Gaelic as Mac an Aba meaning son of the abbot.
[Device]  May 1988 LoAR Return of Allan Grayson of
Eaglescliff “the triple-headed eagle has been banned from use
in the Society for nearly nine years because of its close
association with the aspirations of the Holy Roman Empire.”
This raven gets no heraldic difference from the eagle.

Talan Gwynek
[Name]  It would have been helpful to have identified the source
used for Ogden, as even a bad source can sometimes be a useful
starting point.  In this case, I will admit, that’s unlikely, since
the name is almost certainly a transferred surname, i.e., a name
that, like Douglas, began as a surname and later came to be
used as a forename.  Like many of these, it’s probably from a
place-name.  Reaney & Wilson s.n. Oakden take it to be a
variant of Oakden, from a place in Lancashire named Ogden.
The early citations indicate that this place-name was probably
from OE ac-denu ‘oak valley’ and also show early confusion
between c and g.  (Moreover, Ogdun bears no resemblance to
a real OE name.)

It appears from the examples in Reaney & Wilson and Bardsley
that the Ogden spelling of the surname is quite late; there are
no period examples, though there is an Ogdin 1612.  Thus,
even if the name had been used as a forename in period –
something for which we’ve no evidence – it’s unlikely to have
taken this form.  I’m afraid that at this point he lacks a forename.
(And while I probably shouldn’t ask awkward questions, how
does he expect to get an authentic 13th c. Scots Gaelic name
starting with a supposedly Old English forename?!)  There’s
an early Irish forename Ócán, written Ógán after c.1200; I
can’t think of anything that comes any closer in sound.  (I
really shouldn’t even mention this name, since I’ve no evidence
that it was used in Scotland or, for that matter, as late as the
13th c.)

The form Maknab is Scots, not Gaelic.  (Scots is, depending
on your point of view, either a Northern dialect of English or a
distinct language very closely related to English; it is very
different from Gaelic.)  McNabb is, so far as I can tell, a more
modern Anglicization.  The underlying Gaelic name (in modern
Scots Gaelic) is mac an Aba ‘son of the abbot’ (Black s.n.
Macnab).  Woulfe gives the modern Irish Gaelic spelling as
mac an Abbadh.  The Dictionary of the Irish Language s.v. ap
appears to explain this variation.  The word was borrowed from
Latin abbas as ap, also spelled ab and abb.  Its declension
seems to have been somewhat uncertain from the beginning,
and it appears from the citations that the genitive singular may
have been written both aba and abbad (corresponding to later
abbadh) at a fairly early date.  It appears that Scots Gaelic has
preferred aba, whilst Irish Gaelic has for the most part gone
with ab(b)adh; and since both of these apparently predate the
13th c., we can probably assume that the modern Scots Gaelic
mac an Aba is at least within the range of 13th c. Scots Gaelic
variation.  (This discussion refers primarily to the spoken
language, since we’ve virtually no written Scots Gaelic from
that period.)  Once he finds a suitable forename, mac an Aba
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is probably a reasonable 13th c. Scots Gaelic patronymic.

[Device]  The primary charge is a three-headed eagle
displayed; wings displayed implies that the body is in profile.

Bryn Gwlad
[Name]  Reaney & Wilson (p. 327 s.n. Oakden) dates the
spelling “Ogdin” to 1612 as a byname.  This byname originated
as a locative byname as denoted by the examples “de Okeden”
1332 and “de Aggeden” 1246, in this entry.  We were unable
to find any uses of this name used as a given name in period.
There is a similar given name found under ODRAN on p. 635
of Black.  There Black says “A Saint Odran is mentioned in an
old life of St. Columba”.  On the same page under OGGA,
“Ogga” is dated to 1097-1107, “Oggo” to c1124, and “Oggu”
to c1128.  Barring the submitter choosing a documentable given
name, this name must be returned for lack of a given name.

Black (p. 547 s.n. MACNAB) dates the spelling “M’Nab” to
1376, “Maknabe” to 1541.  We found no examples of the double
“b” used in this surname in period and so recommend changing
the spelling to “McNab”.

[Device]  Since purpure and azure do not have good contrast,
we have serious doubts about the identifiability of the complex
line of the chief on the azure portion of the field.  Close to but
clear of John Milton, “Argent, a double-headed eagle displayed
gules,” with CDs for changing the tincture of half the field
and for adding the chief.  No conflicts found.
————————————————————————
12. COLLEGE ACTION:
Name: Return for no given name, with results of research.
Device:  Return for various problems.  The bird is not a raven
but a triple-headed eagle, which is not allowed in SCA heraldry.
The chief does not have good contrast with the field, due to
the combination of a complex line of division and the purpure
against azure.  Also, this is not a clear heraldic purpure.
[Asterisk:  And we can’t even blame the color on a computer
printer!] Reblazoned “Quarterly argent and azure a triple
headed eagle displayed gules, a chief raguly purpure.”
————————————————————————

13.  Raedwulf Burke  (Falconridge)
new alternate name Robert Wolfe; primary name registered
06/91

Aryanhwy merch Catmael
[Name]  Excellent name.  It should be clear of <Robert the
Ironwolf> by the addition of the word <iron>.

Talan Gwynek
[Name]  It’s a fine late-period name.  Hitching & Hitching
show the surname Wolfe in the 1601 registers of three parishes;
Wolf appears in two more.

Bryn Gwlad
[Name]  Black (p. 822 s.n. Wolf) states “Robert Wolfe was a

juror on an inquest on the lads of Swinton, 1408”.  That should
put to bed any possible questions about temporal
compatibility...
————————————————————————
13. COLLEGE ACTION:
Name: Pass.
————————————————————————

14.  Richard MacRichie  (Shadowlands)
new device; name in LoI 0399; Argent a salamander enflamed
proper on a chief trianglular vert a Bowen knot argent.

Da’ud ibn Auda
[Device]  Presumably the “know” in the blazon is a typo for
“knot”.

Gawain of Miskbridge
[Device]  The salamander could be redrawn a good deal larger
without cramping anything.

Magnus von Lubeck
[Device]  The blazon should be “Argent a salamander vert
enflamed proper on a chief triangular vert a Bowen knot
argent.”  The vert got diverted somewhere else.  The flames
proper used to enflame the salamander were very carefully
drawn with equal number of gules and or flames.  This is to
ensure that the flame is neutral as it is supposed to be and to
avoid the vexing problems flames have caused in recent years.
[Asterisk:  Recent rulings have favored flames that are
somewhat more red if on a metal field and more Or if the field
is a color, thus adding yet another vexing problem to the
question of flames.]

Aryanhwy merch Catmael
[Device]  That’s a bowen knot, not a bowen know.

Talan Gwynek
[Name]  (What does a Bowen know?)

Bryn Gwlad
[Device]  The salamander is in its default posture, but its
tincture should be specified – a salamander vert enflamed
proper.  No conflicts found.
————————————————————————
14. COLLEGE ACTION:
Device: Pass, reblazoned as “Argent a salamander vert
enflamed proper on a chief triangular vert a Bowen knot
argent.”
————————————————————————

15.  Santiago Ramirez  (Lindenwood)
new name

Magnus von Lubeck
[Name]  http://www.cs.cmu.edu/~kvs/mnames.html 16th-
century Spanish Men’s Names by Elsbeth Anne Roth (Kathy
Van Stone) gives Santiago as a given name from a catalog of
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passengers from Spain to the Americas from the 16th century.
Melcon, Apellidos Castellano-Leoneses page 104 entry Jacobus
gives Santiago as originating from Sant Iago or Saint Jacob.
Melcon, Apellidos Castellano-Leoneses page 155 entry
Ranimirus has Ordono Ramirez dated to 1023 and Goncaluus
Ramirez to 1251.

Talan Gwynek
[Name]  Splendid name.  Santiago doesn’t seem to appear as a
forename until the 16th c., but it’s fine for a late-period persona.

Bryn Gwlad
[Name]  “Santiago” is dated to the 16th Century in Elsbeth
Anne Roth, “16th-century Spanish Men’s Names” (http://
www.cs.cmu.edu/~kvs/mnames.html).
————————————————————————
15. COLLEGE ACTION:
Name: Pass.
————————————————————————

16.  Stargate, Barony of
new order/award name Argent Nail (for equestrian activities);
new badge; Per chevron inverted sable and argent, a horsehoe
nail and a horseshoe counterchanged.

Da’ud ibn Auda
[Name]  The name lacks a designator, which is required.  RfS
III.1.b. states that:  “Branch names, names of orders and awards,
heraldic titles, and household names must consist of a
designator that identifies the type of entity and at least one
descriptive element.  Common designators are Shire, Barony,
Guild, House, Order of the, and Herald.  The designator must
be appropriate to the status of the submitter.  Society branches
may use the designator established by Corpora for their
category of group or any authorized alternative form.  The
designator may be included as part of a one-word name if the
authorized form was used that way in period, like the English
word shire, which appears as a part of the one-word name
Worcestershire.”  Here, neither “argent” nor “nail” can possibly
be considered to be a designator.

Further, “‘Argent’ is not a common English element; as an
adjective referring to a color, its use is confined almost entirely
to heraldry.  English, unlike German, has no tradition of house
names based on armory; the authentic usage would be White
Horse.”  (Da’ud ibn Auda, LoAR September 1994, p. 18)

This would probably be registrable as something along the
lines of “Award of the White Nail” or something similar to
that, but that change goes well beyond the “minor changes
only” which are permitted.

[Badge]  The “horseshoe nail” is not a charge which has been
registered before in the SCA.  As a consequence, Laurel is
going to want some clear documentation that this particular
form of horseshoe nail is a period one, and that it is the standard
or most common form.  “A registration of this submission

would apparently be the first, and therefore defining, instance
of such a charge.  Especially in the case of charges not registered
previously, the College requires documentation that the charge
(a) has been used in period armory or (b) is compatible with
similar charges in period armory, and (c) has a standardized
depiction which would make reproducability from the blazon
possible.  We need such documentation here.”  (Da’ud ibn
Auda, LoAR August 1995, p. 23)  The nail here is certainly
the modern form; even I recognize it.  But is it a period form?
We need documentation for that.

Gawain of Miskbridge
[Name]  The OED gives scant support for “argent” in any
applicable sense here except a literal one, till very late or after
period.  (I don’t include its use in blazon.)  Of course if they
mean a real silver nail, it should be OK.

Magnus von Lubeck
[Name]  January 1998 LoAR Return of Altavia, Barony of
(via Caid). Name for The Order of the Argent Pearl.  “Since
September 1994 we have been returned the use of argent as an
adjective referring to color.  It was last returned in September
1997.  Barring period evidence of its use in English as an
adjective we must return this as well.”  Perhaps they might
want to use Order of the Silver Nail.

Aryanhwy merch Catmael
[Name]  From the September 1997 LoAR: [returning Order of
the Argent Peacock] “The household name for Jonathan
Thorne’s House of the Argent Horse was returned September
94 for the following reason: “Argent” is not a common English
element; as an adjective referring to a color, its use is confined
almost entirely to heraldry. English, unlike German, has no
tradition of house names based on armory; the authentic usage
would be White Horse.  Given this reason for return (the
household was subsequently registered as Maison du Cheval
d’Argent) we are returning this for the same reason.”  Per this
precedent, <Argent Nail> would be returned for the same
reason; however, translating <nail> into French or Latin would
solve this problem; Laurel has registered household and order
names with <argent> in them that are wholly Latin or French.
However, pursuant to that, evidence that “white nail” in any
language would have been a period order name must be
supplied.

Talan Gwynek
[Name]  Most of the documentation is beside the point:  the
etymologies are not germane to this submission.  The dates
are, but one of them is wrong: nail in that form is not from
before 900, though its Old English ancestor is.  The modern
spelling is period, however; the OED has it as early as the 14th

c.  The most important documentation is missing altogether:
what period model does this follow?  In fact there seem to be
enough period examples of orders named for miscellaneous
objects or charges to justify this name without any real problem.
[Badge]  (Is the ‘badge’ a good-luck charm for golfers?)
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Bryn Gwlad
[Name]  First, since this is an order/award, the submitted name
should include the designator.  In other words, it should be
“Order of the Argent Nail,” not simply “Argent Nail.”  Second,
consider the following Laurel ruling:  “[Sentinels’ Keep,
Barony of. Order name for Order of the Silver Crane] Submitted
as Order of the Argent Crane, there is no evidence that English
used argent as an adjective.  Therefore, we have changed it to
silver as they allow” (Jaelle of Armida, LoAR June 1998, p.
2).  As this is a similar situation, the name should be “Order of
the Silver Nail” or “Order of the White Nail.”
————————————————————————
16. COLLEGE ACTION:
Name: Passed as “Order of the Silver Nail.”
Badge: Pended for up to two months while a principal of the
Order does research in a museum on the East Coast and
produces photocopies of documentation of a period horseshoe
nail.
————————————————————————

The following items are fasttracked straight to LoI0799.  They will be combined with the items from ILOI0599 which passed
Kingdom in July 99.  See my letter, on page 3 in this Gazette, for an explanation of fasttracking.

Kathri, Asterisk

1) Agripina Argyros (Bjornsborg)
Change of primary name from Gillian Esmond of Dragon's Ley (reg. 3/93 via Calontir).

Documentation provided:
Agripina Feminine given name.  The spelling Agripina is dated to "prior to the 9th Century" in Wickenden (v1.3) on p.
12 under Agripina.
ArgyrosByzantine family name.  This spelling is listed (undated) in "Personal Names of the Aristocracy in the Roman
Empire during the Later Byzantine Era".  (http://www.sca.org/ heraldry/laurel/names/byzantine/family_name.html, access
date 5/20/99 6:22pm).
Photocopies:  All cited.
Changes: Minor changes only. Desired gender is female.  Byzantine language/culture is most important.  Please change
name to be more authentic for 10-11th C Byzantium.  Previously registered name is to be retained as an alternate name.

2) Alan M'Bain (branch not specified)
New name.

Documentation provided:
Alan English form of Ga elic masculine given name Ailéne / Ailean (found on p. 18 of Ó Corráin & Maguire, 2nd ed.).
M'Bain English form of the Gaelic patronymic byname mac Beatháin.  Black (p. 457 s.n. MacBain).
Photocopies:  Academy of S t. Gabriel report - c lient # 1618.
Changes: Minor changes only.  Sound of the name is most important.  Desired gender is male.

3) Ceinwen ferch Rhuel (Elfsea)
New alternate name of Owen ap Llywelyn.  Primary name reg. 1/99 v ia Ansteorra.

Documentation provided:
Owen Welsh masculine given name dated to 1200 & 1492 in this spelling in Withycombe (3rd ed., p. 237 under Owen).
ap Llywelyn Welsh patronymic byname dated to 1391 in this spelling in Reaney & Wilson (p. 282 s.n. Llewellin).
Photocopies:  None needed.
Changes: Minor changes only.  Welsh post 1400s language and cu lture are most important.  Desired gender is male.
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4) Geoffrey Biedermann (Lindenwood)
Change of primary name from Matt Biedermann (reg.

9/92 via Ansteorra).

Documentation provided:
Geoffrey Masculine given name dated to 1273 in
Bardsley (p. 46 s.n. Alexander).
BiedermannGrandfathered from previously registered
name.
Photocopies:  Bardsley.
Changes: Minor changes only.  Sound and unspecified
language/culture are most important.  Desired gender is
male.  Previously registered name is to be released on
registration of this name.

5) Katherine Rose Oliver (Tempio)
Resubmitted device.

 Proposed Blazon:
Per chevron ployé
argent and vert, two
ivy leaves vert and
an owl close Or.

Submission
history:

Her previous submission Per chevron ployé argent and vert,
two ivy leaves vert and an owl close counterchanged was
returned by Laurel 4/99 for conflict with Tangwystyl verch
Morgant Glasvryn Per chevron argent and vert, in base a
falcon close argent.  The tincture of the owl has been
changed to clear that conflict, and no others were found.

6) Kein MacEwan (Bryn Gwlad)
New Device change/augmentation. Name registered

8/87 via the East.
Proposed Blazon:
Counter-ermine, a
griffin segreant
gules gorged of a
ducal crown
inverted and on a
chief indented Or,
three mullets sable.

Use of Restricted
Charge:  Ducal
crown augmentation
2nd reign completed
01/98 Ansteorra.

Submission history: Device Counter-ermine, a griffin
segreant gules, on a chief indented Or, three mullets sable
was registered 9/89 (via Ansteorra):

7) Màiri M'Donnyle (Loch Sollier)
Device resubmission.  Name reg. 12/93 via Ansteorra.

Proposed blazon:
Vert, a chevron
between three
cushions argent, a
bordure Or.

Submission
history:

Vert a chevron between three cushions argent was returned
at kingdom in 06/99 for conflict with Caitlyn Emrys, Vert, a
chevron between three peacocks pavonated to base argent
and Harrys Rob of Wamphray, Vert, a chevron between
three winged spurs argent.

8) Mikael Colquhoun (Steppes)
New name.

Documentation provided:
Mikael English masculine given name dated to 1279 in
Withycombe (3rd ed., p. 219 under Michael).
Colquhoun Scottish byname dated to 1242 in Black on p.
163.
Photocopies:  None needed.
Changes: Any changes.  Scottish language and cu lture are
most important.  Request for change for name to be more
authentic for language/culture.  Desired gender is male.

9) Octavia de Verdon (Brad Leah)
New name.  New device.

Proposed Blazon:
Argent, on a bend
cotised between
two fleurs-de-lys
sable a feather
argent.
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Documentation provided:
Octavia Feminine given name.  Crystal, David,     The
C ambridge Biographica l Encyclopedia    (Cambridge:
Cambridge University Press, 1994) on p. 709 s.n. Octavia
gives Octavia (c. 69 BC - 11 BC) as the sister of the emperor
Augustus.  Morlet (II, p. 84) lists Octavianus as a masculine
name.
de Verdon French locative byname.  Dauzat (Lieux) dates
the spelling Verdon to 1162 on p. 706 s.n. Verderel,
subheader Verzenay.
Changes: No major changes.  Sound is most important:
Ahc-ta’-ve-ah Vuhr-doh’  Desired gender is female.

10) Rosamunde del Shore (Elfsea)
New name.

Documentation provided:
Rosamunde English feminine given name.  Bardsley (p. 654
s.n. Roseman) dates the spellings Rosamunda to 1273,
Rosamund to 1563 & Rosamond to 1563.
del Shore English locative byname.  The spelling del
Shore is dated to 1332 in Reaney & Wilson (p. 407 s.n.
Shore).
Photocopies:  Bardsley.
Changes: Minor changes only.  Sound and meaning are
most important.  Desired gender is female.  Submitter gives
her meaning as " 'Compass Rose' 'of the shore' - Persona:
Troubadour from East coast of Trimaris."  She also says
regarding changes: "Nothing clunky or awkward."  Submitter
prefers the spelling Rosamunde but says that if the spelling
Rosamunde is not registerable, then she prefers the attested
Rosamund.

11) Suzanne de la Ferté (Westgate)
Resubmitted device.  Name registered 2/98.

Proposed Blazon:
Argent, three artist’s
brushes in pale and
a pair of flaunches
azure each charged
with a feather
argent.

Submission
history:

Argent, three artist’s brushes in pale and a pair of flaunches
azure each charged with a feather argent was returned at
Laurel in 5/99 for a redraw. "The f launches are drawn so
largely that there is little room for the paint brushes. From
any distance they are unrecognizable."

12) Valeria Marcella Martínez (Westgate)
Change of primary name from Ceara Ríona Murphy

(reg. 9/92 via Ansteorra).

Documentation provided:
Valeria Feminine given name found on p. 287 of
Withycombe under Valeria which says that Valeria was
supposed to have been the wife of S t. Vitalis.  They were
martyred at Ravenna in the 1st C.
Marcella Spanish feminine given name, a diminutive of
the masculine given name Marcus; found on p. 350 of Tibón,
Gutierre,     Dicc ionario Et imológico Comparado de Nobres
P ropios  de Persona    (Mexico: Union Tipografica Editorial
Hispano Americana) under Marcello which states that
Marcello was a 3rd C saint and Legionnaire.
Martínez Spanish patronymic byname dated to 1596.
This spelling is found on p. 68 of Pérez de V illagrá, Gaspar,
Histor ia de la Nueva Mexico, 1610    (Albuquerque, NM:
University of New Mexico Press, 1992).  The document in
this section is dated to 1596 on p. 66.
Photocopies: Tibón, Pérez de Villagrá.
Changes: Any changes.  Previously registered name is to
be retained as an alternate name.

(Continued from page 11)

“Tincture Changes - Changing the tinctures or division
of any group of charges placed directly on the field, including
strewn charges ..., is one clear difference.”  RfS X.4.a, “Field
Difference”, therefore does not apply, since the fields on both
arms are plain “argent”.

A group of strewn charges can even be the primary group.
Bruce Draconarius, then Laurel King of Arms, so ruled for Jon
of the Mists (the cloud in chief was ruled a secondary charge;
LoAR for September, 1992), and also for Ariane la Fileuse,
(LoAR for July, 1993).  For more information, see his Laurel
precedents under “Charge Group”.  Da’ud ibn Auda implicitly
ruled the same (Gabriel Eriksson Röde, LoAR for August,
1994).

Ermine is an exception, though.  (Heraldry is an art form;
there are always exceptions.)  An ermined field is not treated
as a “semy of ermine spots”.  It is treated as a plain tincture —
in RfS X.4.a.ii.b at least, a tincture different from all other tinc-
tures, even similar ermined ones.  Nevertheless, when borne in
a small number in a clear case, ermine spots are considered
charges.  “On an undivided field, there is a visible difference
between Ermine (a field) and Argent, three ermine spots sable
(a field with charges).”  (Donal Artur of the Silver Band, LoAR
for September, 1992; under “Difference — Armory, Misc” in
Bruce Draconarius’s precedents).

Daniel de Lincolia, 6 July 1998

“SEMY” MEANS STREWN CHARGES



ANSTEORRAN GAZETTE
AUGUST 1999
DARIN K HERNDON
1314 S ATLANTA PLACE
TULSA OK  74104-4313 FIRST CLASS MAIL

Printing by friends at:

WHO SENDS WHAT TO WHOM IN ANSTEORRA
ITEM SENT TO BY
Submissions Asterisk Branch Heralds†
Monthly Reports Regional Heralds Branch Heralds*
Quarterly and End-of-Reign Reports Star Principal Regional Heralds*
Award and Honor Report Forms Zodiacus, Forerynel, Star

Signet
Branch Heralds, Royal Herald, &
All Heralds Attending Court

Internal Commentary Retiarius All Who Participate in
Commentary

Inquiries About Scribal Matters Regional Scribes, Star Signet All
Requests for Scrolls to Paint or for
Painted Scrolls

Regional Scribes All

Donation of Insignia Sable Scroll All
Correlation of Scrolls Given/Not Given Crown, Sable Scroll Branch Heralds, Royal Herald
Subscriptions for Ansteorran Gazette Asterisk Private Subscribers
Change of Name or Contact Info,
INCLUDING ADDRESS CHANGES

Obelisk, Star Principal All

Letters/Articles/etc. for the Gazette Obelisk All
Resignations and Applications One Level Up All, When the Time Comes
Administrative Matters Star Principal Regionals*, All
Achievement Registrations/Questions Stellar Scroll All

*These items are requirements of the job.  †If you receive these, it is a requirement of your job to send them to Asterisk promptly.

Remember:  All submissions are $9 (U.S.) each; $1 per submission is retained by the local group and a group check for $8 per
submission is sent to Asterisk with the submissions.  For Name Submissions 3 copies of the form and documentation are to be sent to
Asterisk, 1 copy is to be retained by the branch herald, and 1 copy is given to the submitter.  For Device/Badge Submissions send 4
colored and 2 non-colored copies to Asterisk, 1 of each is retained by the branch herald, and 1 of each is given to the submitter.  All
money (including Gazette subscriptions) and all submissions go to Asterisk Herald.


